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ПРЕДИСЛОВИЕ

Дорогие друзья, «Суперразговорник итальянского языка» — 

это ваш друг и помощник при необходимости общения с людь-

ми, для которых итальянский язык является родным или пред-

почтительным.

Данное сугубо практичное пособие предназначено для тех, 

кто готов или вынужден преодолевать проблемы общения на 

итальянском языке, не имея достаточного уровня свободного 

владения им. Такого рода ситуации характерны в первую оче-

редь для туристов, посещающих Италию. Не исключено, что и 

при деловых поездках разговорник при некоторых обстоятель-

ствах может быть востребован.

В разговорнике более двадцати тематических разделов.

Для облегчения оперативного использования разговорника 

содержание большинства его тем делится на две части: основ-
ную и дополнительную.

Весьма весомой особенностью настоящего разговорника яв-

ляется то, что в нём используется фонетическая транслитерация, 

то есть произношение итальянских слов передаётся не только 

латинскими, но и русскими буквами. Это даёт возможность 

значительно расширить круг пользователей этого пособия. 

Фактически им может воспользоваться каждый, даже тот, кто 

незнаком с азами итальянского языка, его звуковым и грамма-

тическим строем.

Для достижения максимального удобства использования 

транслитерации она, как правило, размещена параллельной 

строкой под каждым словом, исполненным обычным печат-

ным способом латинскими буквами.

В конце разговорника дан русско-итальянский и итальянско-

русский словарь. Это позволяет расширить функциональные 

возможности данного пособия. При необходимости пользова-

тель может на том или ином уровне точности выразить свою 

мысль, составив необходимую фразу самостоятельно.
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БУКВЫ, ЗВУКИ, ПРОИЗНОШЕНИЕ 
И ИНТОНАЦИЯ ИТАЛЬЯНСКОГО ЯЗЫКА

АЛФАВИТ И ЗВУКИ

Буква

Назв. итал. 
буквы / 

Транс ли те-
рация

Произношение в разных позициях

A a [a/а] В любой позиции подобен русскому звуку 

[а] под ударением: alba [0лба] рассвет, data 
[д0та] число

B b [bi/би] В любой позиции подобен русскому звуку 

[б]: bambina [бамб2на] девочка

C c [Ci/чи] Буква c или буквосочетание cc произносит-

ся как русский звук [к] перед согласными 

и гласными a, o, u: casa [к0за] дом, accordo 

[акк3рдо] согласие, а перед гласны ми e, i 
как русский звук [ч]: celato [чел0то] тай-

ный, accento [ачч1нто] ударение, акцент, 
cifra [ч2фра] цифра, cielo [чь1ло] небо, 

siccità [сиччит0] засуха

D d [di/ди] В любой позиции подобен русскому звуку 

[д] в составе ударного слога: dedito [д6ди-

то] преданный

E e [e/э 

или е]

В любой позиции (но не после смягчённых 

согласных) подобен русскому звуку [э] под 

ударением. В то же время он произносится 

ещё более напряжённо, чем в русском 

ударном слоге: erede [эр6дэ] наследник. 

После смягчённых согласных буква e пе-

редаёт более закрытый звук [е]: svolgere 

[зв3лджерэ] развёртывать.

Сравните: открытый звук [э] в слове lègge 
[л6дджье] он читает и закрытый (сужен-

ный) в слове légge [л1дджье] закон
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Буква

Назв. итал. 
буквы / 

Транс ли те-
рация

Произношение в разных позициях

F f [5Fffe/

6ффэ]

В любой позиции подобен русскому звуку 

[ф] в составе ударного слога: fifa [ф2фа] 

страх

G g [Gi/

джи]

Буква g или буквосочетание gg произносит-

ся как русский звук [г] перед согласными 

и гласными a, o, u: gatto [г0тто] кошка, а 

перед гласными e, i как смягчённый звук 

[дж]: gente [дж6нтэ] люди, giorno [джёрно] 

или [джь3рно] день. В сочетании с не сло-

говым u, т. е. gu, произносится как [гу] 

или [г(у)в] guerra [гу6рра] война, guida 
[г(у)в2да] гид

H h [5akka/

0кка]

Буква h никогда не передаёт никакого зву-

ка, но гласные перед ней и следующие за 

ней произносятся с большим нажимом. 

Кроме того, она выполняет разделитель-

ную роль: occhi [3кки] глаза (без раздели-

тельной h буквы cc следовало бы читать 

иначе). После букв c, g и перед e, i она 

показывает на письме, что c, g обозначают 

звуки [к] и [г]: che [кэ] который и т. п., chi 
[ки] кто и т. п., ghe [гэ], ghi [ги], напр. 

ghepardo [геп0рдо] гепард, ghirlanda [гир-

л0нда] гирлянда. Буква h употребляется в 

междометиях Ah! [a] Ax!, Oh [о] Ох!, с не-

которыми формами глагола avere — иметь 

ho [о] я имею, ha [а] он имеет, ai [ai] ты 

имеешь. Это даёт возможность отличать их 

на письме от похожих по звучанию слов: о 

[о] союз или, a, ai предл. в, на, после

I i [i/и] Буква i передаёт подобный русскому звуку 

[и] в положении под ударением: ibrido [иб-

р2до] гибрид, а также в некоторых случаях
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Буква

Назв. итал. 
буквы / 

Транс ли те-
рация

Произношение в разных позициях

она обозначает звук, соответствующий 

русскому звуку [й]: piu [пйу] больше, бо-

лее. В слогах cia, cio, gia, gio, giu, scia, scio, 
sciu буква Ii не передаёт никакого звука. 

Напр.: Ciao! [ч0о!] Привет!

J j [i l5luNga /

и лл4н(г)га]

Произносится как [дж]: jambon [джамб3н] 

ветчина, окорок

K k [5kappa /

к0ппа]

Произносится как русский звук [к]: karakul 
[кар0кул] каракуль

L l [5Flle /

6ллэ]

Буква l передаёт звук средний между [л] и 

[ль]: locale [лок0лэ] местный. Достигается 

такое звучание за счёт того, что кончик 

языка прикасается к дёснам верхних зубов, 

а его средняя часть немного опущена. Со-

четание букв gli обозначает звук подобный 

русскому [ль]: biglietto [биль1тто] билет, 

figlio [ф2льйо] сын, aglio [0льйо] чеснок, 

voglia [в3лья] желание

M m [5Fmme /

6ммэ]

Буква m произносится как русский звук 

[м]: mamma [м0мма] мама, мать

N n [5Fnne/

6ннэ]

Буква n произносится как русский звук 

[н]: non [нон] не, нет, ни. Сочетание букв 

gn обозначает звук подобный русскому 

[нь]: sogno [с3ньо] сон

O o [O/о] Буква o передаёт две разновидности звука, 

подобного русскому [о]. Одна разновид-

ность — это открытый, а другая — закры-

тый звук [о]. Открытый звук [о] по звучанию 

подобен русскому звуку [о] под ударением, 

но произносится он более напряжённо: 

dònna [d3nna] женщина. Закрытый (сужен-



13

Буква

Назв. итал. 
буквы / 

Транс ли те-
рация

Произношение в разных позициях

ный) звук [о] произносится при положе-

нии губ как при формировании русского 

звука [у]: romàno [ром0но] римский.

Безударный звук [о] — всегда закрытый: 

riposo [рип3зо] отдых.

Сравните открытый звук [о] в слове, озна-

чающем удары, bòtte [б3ттэ] и закрытый 

(суженный) в слове bótte [б3ттэ] бочка

P p [pi / пи] Буква p произносится как русский звук 

[п]: pizza [п2цца] пицца

Q q [ku / ку] Буква q произносится как русский звук 

[к]. Эта буква никогда отдельно не исполь-

зуется. В подавляющем большинстве за ней 

следует буква u (qu), передающая в данной 

позиции неслоговое слитное звукосоче-

тание [у] или [(у)в]. Причём [у] обычно 

воспринимается лишь как призвук, т. е. в 

ослабленном виде, поэтому в данном по-

собии обозначается в транслитерации ча-

сто в скобках: questo [к(у)в6сто] этот, quota 
[к(у)в3та] часть. Сочетание q с впереди 

стоящей с (cq) передаёт двойной звук, по-

добный русскому [кк]: acqua [0ккуа] вода. 

Двойная буква qq используется только в од-

ном слове soqquadro [сокку0дро] беспо ря-

док

R r [5Frre /

6ррэ]

Буква r произносится как русский звук [р]: 

fare [ф0рэ] делать, óra [3ра] час

S s [5Fsse /

6ссэ]

Буква s передаёт два звука: глухой соглас-

ный как русский [с] и звонкий подобный 

[з]. Примеры со звуком [c]: scuro [ск4ро] 

тёмный, spuma [сп4ма] пена, orso [3рсо] 
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Буква

Назв. итал. 
буквы / 

Транс ли те-
рация

Произношение в разных позициях

медведь и со звуком [з]: rosa [р3за] роза, 

snello [зн1лло] тонкий. Общим признаком 

наличия в слове глухих звуков [с] является 

их позиция в окружении или рядом хотя бы 

с одной стороны с глухими согласными. 

Исключение из этого правила — звук [с] в 

начале слова, в том числе и перед гласным 

звуком solo [с3ло] один.

В случаях со звонким звуком [з] ситуация 

иная. Он присутствует между гласными 

или перед звонкими согласными b, d, g, l, 
m, n, r, v: noioso [ной3зо] скучный, sbaglio 
[зб0льо] ошибка, svago [зв0го] развлечение. 

Др. примеры см. выше.
Буквосочетание sc перед гласными и не 

обозначающей никакого звука буквой h (sch) 
произносится как русское [ск], а перед e, 
i как [ш, щ]: scusi [ск4зи] извините, scialla 
[шь0ла] или [щ8ла] шкаф

T t [ti/ти] Буква t произносится как русский звук [т]: 

terra [т6рра] земля, festa [ф6ста], settimana 
[сэттим0на] неделя

U u [u/у] Буква u произносится как русский звук [у] 

под ударением: frutta [фр4тта] фрукты

V v [vu/ву] Буква v передаёт подобный русскому звук 

[в]: valore [вал3рэ] стоимость, ценность, 

Viva…! [в2ва…!] Да здравствует…!

W w [d5doppia 

vu / 

дд3ппиа 

ву]

Буква w используется в словах, являющих-

ся для итальянского языка иностранны-

ми. Она передаёт звук, подобный русскому 

[в]: wafer [в0фэр] кул. вафля, whisky [в2ски] 

виски



Буква

Назв. итал. 
буквы / 

Транс ли те-
рация

Произношение в разных позициях

X x [iks/икс] Буква x по происхождению является не-

итальянской. Она встречается в заимство-

ванных словах и передаёт звук [кс]: xerox 
[кс6рокс] ксерокс

Y y [5ipsilon /

2псилон]

Буква x является неитальянской, исполь-

зуется в заимствованиях и передаёт звук 

[i/и]: yoga [и3га] йога

Z z [5dzF:ta /

дз6та]

Буква z передаёт два звука: звонкий со-

гласный, подобный русскому звукосоче-

танию [дз], и глухой — подобный русскому 

[ц]: zanzara [дзандз0ра] комар, grazie 
[гр0цие] спасибо.

Буква z передаёт звук [дз] чаще всего в на-

чале слова: zero [дз6ро] ноль.

Буква z передаёт звук [ц] перед гласным 

[и], что соответствует итальянскому звуку 

[i], чаще всего обозначаемому буквой i.
При этом звук [i/и], следующий за z, ни-

когда звук [z/ц] не смягчает: zitto [ц2тто] 

молчаливый, lezione [лецьй3не] урок.

Буквосочетание zz обозначает в некоторых 

словах [дздз], а в других [цц]: rozzo [р3ддзо] 

простой, грубый, tazzina [тацц2на] чашечка

Таким образом, итальянский алфавит состоит из 26 букв, но 

часть из них (Jj, Kk, Ww, Xx, YY) не исконно итальянского про-

исхождения. Фактически эти буквы несут незначительную на-

грузку, используясь только в заимствованиях.

Буква Hh не передаёт никакого звука. На письме её исполь-

зование указывает на то, что рядом стоящие гласные произ-

носятся с большим нажимом. О других её функциях в итальян-

ском языке смотрите выше.
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ПРОИЗНОШЕНИЕ И ИНТОНАЦИЯ

Большинство итальянских слов не представляет трудностей 

в прочтении написанного, ибо они произносятся так, как пи-

шутся: alba [0лба] рассвет, но наряду с этим существует нема-

ло слов, в которых это правило не соблюдается: ogni [3ньи] 

каждый.

В 85% итальянских слов ударение падает на предпоследний 

слог: montagna [монт0нья] гора. В остальных 15% слов ударение 

может быть либо на последнем, либо на 3-м или 4-м слоге от 

конца, соответственно: virtu [вирт4] добродетель, доблесть, 

tavola [т0вола] стол, abitano [0битано] они живут.

Все двойные согласные буквы в итальянских словах озвучи-

ваются чётко, без сокращения и без выпадения хотя бы одной 

из них: citta [читт0] город. Если имеет место сочетание двух и 

даже трёх гласных букв, передающих отдельные гласные звуки, 

их озвучивание должно быть в ряде случаев весьма чётким: oasi 
[3ази] оазис. В то же время в некоторых случаях гласные звуки 

в подобных сочетаниях превращаются в дифтонги или три-

фтонги и произносятся слитно: uomo [у3мо] человек, suoi 
[с4ои] его, её. Такое явление наблюдается при сочетаниях глас-

ных букв a, e, o с i или u.

В утвердительных предложениях фразовое ударение ставится 

в начале этого предложения, а в вопросительных — в конце. 

Таким образом, необходимо стремиться понижать тон в конце 

утвердительного предложения, а в вопросительном, наоборот, 

повышать тон в конце предложения.

В целом итальянская речь производит на иностранцев впе-

чатление быстрой, эмоционально окрашенной, сопровожда-

емой выразительной мимикой и быстро сменяющимися жестами.

Итальянские песни музыкальны и мелодичны, в них слы-

шится шум моря, благоухание южной природы, любовь людей 

к своей земле.

Отдельно существует проблема восприятия и озвучивания 

слов и фраз иностранного языка, если пользователь разговор-

ника недостаточно овладел его фонетикой. Как правило, это 

имеет место лишь на начальном этапе. В данном разговорнике 

вы найдёте своеобразные опорные вехи для преодоления воз-



никающих проблем. Этому служит фонетическая транслитера-

ция, передающая произношение итальянского языка русскими 

буквами. При этом следует помнить, что такой способ являет-

ся имитационным, ибо добиться полного соответствия одного 

языка с помощью букв другого невозможно. Но для тех задач, 

которые решаются пользователями данного пособия, это и не 

требуется.

Отметим также, что существуют варианты передачи некото-

рых слов итальянского языка русскими буквами. Напр.: giorno 

[джёрно] или [джь3рно] день; Piacere! [пьяч6рэ!] или [пьач6рэ!] 

Очень приятно! Такие варианты допустимы. При этом любой 

из них должен быть в достаточной мере похожим, а ещё лучше 

самым близким к оригиналу.

Именно такой подход и был использован автором в данном 

разговорнике.
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ОБЩЕУПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА И ФРАЗЫ

Что вы сказали? Come dice?

[к3мэ д2чэ?]

Да. / Хорошо. Si. OK или Okay.

[си] / [ок6и]

Ладно. / Согласен. / 
Договорились.

D’accordo. / Va bene. 

(тж. Si. / OK.)

[дакк3рдо] / [ва б6нэ]

Всё в порядке! Va b1ne!

[ва б6нэ!]

Конечно! Certo! / D’accordo!

[ч6рто!] / [дакк3рдо!]

Спасибо! Grazie!

[гр0циэ!]

Нет. / Не надо! No. Non farlo!

[no] / [нон ф0рло!]

Нет, спасибо. (Или 
Спасибо, нет.)

No, grazie. / (Или Grazie, no.)

[н3 гр0циэ]

Да, пожалуйста. Grazie, si.

[гр0циэ с2]

НО:

Пожалуйста (в ответ 
на grazie, т. е. на 
благодарность).

Prego.

[пр6го]

Пожалуйста (при 
выражении желания / 
просьбы).

Per favore

[пэр фав3рэ]

Счёт, пожалуйста 

(в ресторане и т. п.).

Il conto per favore.

[иль к3нто пэр фав3рэ]

Извините (или 
Простите), пожалуйста!

Scusi! (при формальном обращении / 
при обращении на «вы»)

[ск4зи!]



Извини (или Прости)! / 
Извини, пожалуйста!

Scusa! (при неформальном / 
дружеском обращении)

[ск4за!]

Сколько (стоит)? Quanto?

[к(у)в0нто?]

(Этого) достаточно! Basta!

[б0ста!]
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ЧИСЛА И ДАТЫ

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

Количественные 
числительные

Сколько?

Порядковые
числительные

Который?

ноль
zero
[дз6ро]

один
uno
[4но]

первый
primo
[пр2мо]

два
due
[д4э]

второй
secondo
[сэк3ндо]

три
tre
[трэ]

третий
terzo
[т6рцо]

четыре
quattro
[к(у)в0ттро]

четвёртый
quarto
[к(у)в0рто]

пять
cinque
[ч2нк(у)вэ]

пятый
quinto
[к(у)в2нто]

шесть
sei
[сэй]

шестой
sesto
[с6сто]

семь
sette
[с6ттэ]

седьмой
settimo
[с6ттимо]

восемь
otto
[3тто]

восьмой
ottavo
[отт0во]
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девять
nove
[н3вэ]

девятый
nono
[н3но]

десять

dieci
[дьй6чи]

десятый

decino
[д6чимо]

одиннадцать

undieci
[4ндичи]

одиннадцатый

undicesimo
[ундич6зимо]

двенадцать

dodici
[д3дичи]

двенадцатый

dedicesimo
[додич6зимо]

тринадцать

tredici
[тр6дичи]

тринадцатый

tredicesimo 
[трэдич6зимо]

четырнадцать

quattordici
[к(у)в0ттордичи]

четырнадцатый

quattordicesimo
[к(у)ваттордич6зимо]

пятнадцать

quindici
[к(у)в2ндичи]

пятнадцатый

quindicesimo
[к(у)виндич6зимо]

шестнадцать

sedici
[с6дичи]

шестнадцатый

sedicesimo
[сэдич6зимо]

семнадцать

diciassette
[дичасс6ттэ]

семнадцатый

diciassettesimo
[дичассэтт6зимо]

восемнадцать

diciotto
[дич3тто]

восемнадцатый

diciottesimo
[дичотт6зимо]

девятнадцать

diciannove
[дичанн3вэ]

девятнадцатый

diciannovesimo
[дичаннов6зимо]

двадцать

venti
[в6нти]

двадцатый

ventesimo
[вэнт6зимо]



22

двадцать один

ventuto
[вэнт4то]

двадцать первый

ventunesimo
[вэнтун6зимо]

двадцать два

ventidue
[вэнтид4э]

двадцать второй

ventiduésimo
[вэнтиду6зимо]

двадцать три

ventitre
[вэнтитр6]

двадцать третий

ventitresimo
[вэнтитр6зимо]

двадцать четыре

ventiquattro
[вэнтик(у)в0ттро]

двадцать четвёртый

ventiquattresimo
[вэнтик(у)ваттр6зимо]

двадцать пять

venticinque
[вэнтич2нк(у)вэ]

двадцать пятый

venticinquesimo
[вэнтичинк(у)в6зимо]

двадцать шесть

ventisei
[вэнтис6и]

двадцать шестой

ventiseisimo
[вэнтис6изимо]

двадцать семь

ventisette
[вэнтис6ттэ]

двадцать седьмой

ventisettesimo
[вэнтисэтт6зимо]

двадцать восемь

ventotto
[вэнт3тто]

двадцать восьмой

ventottesimo
[вэнтотт6зимо]

двадцать девять

ventinove
[вэнтин3вэ]

двадцать девятый

ventinovesimo
[вэнтинов6зимо]

тридцать

trenta
[тр6нта]

тридцатый

trentesimo
[трэнт6зимо]

тридцать один

trentuno
[трэнт4но]

тридцать первый

trentunosimo
[трэнтун3зимо]

тридцать два

trentadue
[трэнтад4э]

тридцать второй

trentaduesimo
[трэнтаду6зимо]
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тридцать три

trentatre
[трэнтатр6]

тридцать третий

trentatresimo
[трэнтатр1зимо]

сорок

quaranta
[к(у)вар0нта]

сороковой

quarantesimo
[к(у)варант6зимо]

пятьдесят

cinquanta
[чинк(у)в0нта]

пятидесятый

cinquantesimo
[чинк(у)вант6зимо]

шестьдесят

sessanta
[сэсс0нта]

шестидесятый

sessantesimo
[сэссант6зимо]

семьдесят

settanta
[сэтт0нта]

семидесятый

settantesimo
[сэттант6зимо]

восемьдесят

ottanta
[отт0нта]

восьмидесятый

ottantesimo
[оттант6зимо]

девяносто

novanta
[нов0нта]

девяностый

novantesimo
[новант6зимо]

сто

cento
[ч6нто]

сотый

centesimo
[чэнт6зимо]

сто один

centouno
[чэнто4но]

сто первый

centinaio e primo / centounesimo
[чэнтин0ио э пр2мо] /

[чэнтоун6зимо]

сто два

centodue
[чэнтод4э]

сто второй

centoduesimo
[чэнтоду6зимо]

двести

duecento
[дуэч6нто]

двухсотый

duecentesimo
[дуэчэнт6зимо]

триста

trecento
[трэч6нто]

трёхсотый

trecentesimo
[трэчэнт6зимо]
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четыреста

quattrocento
[к(у)ваттроч6нто]

четырёхсотый

quattrocentesimo
[к(у)ваттрочэнт6зимо]

пятьсот

cinquecento
[чинк(у)вэч6нто]

пятисотый

cinquecentesimo
[чинк(у)вэчэнт6зимо]

шестьсот

seicento
[сэич6нто]

шестисотый

seicentesimo
[сэичэнт6зимо]

семьсот

settecento
[сэттэч6нто]

семисотый

settecentesimo
[сэттэчэнт6зимо]

восемьсот

ottocento
[отточ6нто]

восьмисотый

ottocentesimo
[отточэнт6зимо]

девятьсот

novecento
[новэч6нто]

девятисотый

novecentesimo
[новэчэнт6зимо]

тысяча

mille
[м2ллэ]

тысячный

millesimo
[милл6зимо]

тысяча один

milleuno
[миллэ4но]

тысяча первый

milleunosimo
[миллэун3зимо]

две тысячи

duemila
[дуэм2ла]

двухтысячный

duemilasimo
[дуэмил0зимо]

десять тысяч

decimila
[дэчим2ла]

десятитысячный

decimilasimo
[дэчимил0зимо]

сто тысяч

centomila
[чэнтом2ла]

стотысячный

centomilasimo
[чэнтомил0зимо]

миллион

(un) milione
[(ун) мили3нэ]

миллионный

un milionesimo
[ун милион6зимо]
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* * *

2015 / две тысячи 

пятнадцать

duemi laquindici

[дуэм2лак(у)в2ндичи]

Дополнительные материалы по теме

Сколько? Quanto?

[к(у)в0нто?]

Сколько раз? / 

Один раз.

Quante volte? / Una volta.

[к(у)в0нтэ в3лтэ?] / [уна в3лта]

Три раза. / Пять раз. Tre volte. / Cinque volte.

[трэ в3лтэ] / [ч2нк(у)вэ в3лтэ]

Пара / десяток coppia / decina

[к3ппйа] / [дэч2на]

Дюжина / полдюжины dozzina / mezza dozzina

[доцц2на] / [м6цца доцц2на]

Половина / 0,5 (ноль 

целых пять десятых)

meta / cinque centesimo

[мэт0] / [ч2нк(у)вэ чэнт6зимо]

Одна десятая (0,1) un decimo

[ун д6чимо]

Ноль целых три сотых 
(0,03)

tre centesimi

[трэ чэнт6зими]

(Одна) треть / (одна) 

четверть / (одна) пятая
uno terzo / quarto / uno quinto

[4но т6рцо] / [к(у)в0рто] / 

[4но к(у)в2нто]

Три четвёртых или три 
четверти

tre quarti

[трэ к(у)в0рти]

Десять процентов (10%) il cinque per cento

[иль ч2нк(у)вэ пэр ч6нто]

Три целых пять десятых 
процента (3,5%)

tre virgola cinque per cento

[трэ в2ргола ч2нк(у)вэ пэр ч6нто]

Ноль, нуль zero

[дз6ро]
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Однажды / дважды / 
трижды

una v3lta / due v3lte / tre v3lte

[4на в3лта] / [д4э в3лтэ] / 

[трэ в3лтэ]

Во-первых / во-вторых in primo luogo / in secondo luogo /

[ин пр2мо лу3го] / 

[ин сэк3ндо лу3го]

В-третьих in terzo luogo

[ин т6рцо лу3го]

Какое сегодня число? Quanti ne abbiamo oggi?

[к(у)в0нти нэ аббй0мо 3джьи?]

Сегодня 25 (двадцать 
пятое) декабря.

Oggi e il 25 (venticinque) dicembre.

[3джьи э иль вэнтич2нк(у)вэ 

дич6мбрэ]

ДНИ И МЕСЯЦЫ

ДНИ НЕДЕЛИ

дни недели i giorni della settimana

[и джёрни д1лла сэттим0на]

Какой сегодня день 
(недели)?

Che giorno è oggi?

[кэ джёрно э 3джьи?]

Сегодня понедельник. Oggi è lunedi.

[3джьи э лунэд2]

вторник martedi

[мартэд2]

среда mercoledi

[мэрколэд2]

четверг giovedi

[джовэд2]

пятница venerdi

[вэнэрд2]

суббота sabato

[с0бато]

воскресенье domenica

[дом6ника]
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* * *

в воскресенье / 

в выходной
alle / in domenica

[аллэ / ин дом6ника] /

день alle / in giorno libero

[… джёрно л2бэро]

Дополнительные материалы по теме

Рабочий день / 
нерабочий (праздничный) 

день

giornata lavorativa / giorno festivo

[джьорната лаворатива / джьорно 

фэстиво]

Днём di giorno

[ди джь3рно]

Каждый день ogni giorno

[3ньи джь3рно]

На днях uno di questi giorni

[4но ди к(у)в6сти джь3рни]

Через три дня tra / fra tre giorni

[тра / фра тр6 джь3рни]

Несколько дней назад qualche giorno tra / fra

[к(у)в0лькэ джь3рно тра / фра]

Через несколько дней tra / fra qualche giorno

[тра / фра к(у)в0лькэ джь3рно]

Вчера / позавчера ieri / l’altro ieri или avant’ieri

[й6ри / л0тро й6ри / ав0нтйэри]

Завтра / послезавтра domani dopo domani

[дом0ни] / [д3по]

Неделя / на этой неделе settimana / questa settimana

[сэттим0на / к(у)в6ста сэттим0на]

Две недели назад due settimane fa

[д4э сэттим0нэ фа]

Потом (после) piu tardi dopo

[пйу т0рди ] / [д3по]
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Мы сделаем это в 
уик-энд / в выходные 
дни.

Noi faremo qusto in giorni liberi.

[н3и фар6мо к(у)в6сто ин джь3рни 

л2бэри]

МЕСЯЦЫ

Какой сейчас месяц? Che mese è adesso?

[кэ м6зэ э ад6ссо?]

Сейчас... Adesso è…

январь / февраль / март gennaio / febbraio / marzo

[джьэнн0йо / фэббр0йо / м0рцо]

апрель / май / июнь aprile / maggio / giugno

[апр2лэ / м0дджьо / джь4ньйо]

июль / август / сентябрь luglio / agosto / settembre

[л4льйо / аг3сто / сэтт6мбрэ]

октябрь / ноябрь / 
декабрь

ottobre / novembre / dicembre

[отт3брэ / нов6мбрэ / дич6мбрэ]

каждый месяц ogni mese

[3ньи м6зэ]

Когда вы (сюда) 

приехали?

Quando voi veniste?

[к(у)в0ндо вои вэн2стэ?]

Мы прибыли сюда в 
июне.

Noi venimmo in giugno.

[нои вэн2ммо ин джь4ньо]

В каком месяце это 

случилось?

In che / A che mese succesti questo?

[ин к6 / а к6 м6зэ сучч6сти  

к( у)в6сто?]

Это произошло в июле. Questo succesti in luglio.

[к(у)в6сто сучч6сти ин л4льйо]

ДАТЫ, ГОДЫ И ВЕКА

• В итальянском языке при обозначении даты числительному 

предшествует определённый артикль. При этом для обозначе-

ния дат, за редким исключением, используются количественные 

числительные.
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шестое апреля il sei aprile

[иль с6и апр2лэ]

двенадцатое июня il dodici giugno

[иль д3дичи джь4ньйо]

шестнадцатое сентября il sedici settembre

[иль с6дичи сэтт6мбрэ]

семнадцатое ноября il diciassette novembre

[иль дичасс6ттэ нов6мбрэ]

* * *

• НО (при обозначении даты с числом первый, первая, первое ис-
пользуется порядковое числительное).

первое декабря il primo dicembre

[иль пр2мо дич6мбрэ]

первое января il primo gennaio

[иль пр2мо джьэнн0йо]

первое мая il primo marzo

[иль пр2мо м0рцо]

• При обозначении даты, включающей в себя год, всегда пред-

шествует определённый артикль.

1990 год / тысяча 
девятьсот девяностый год

l’ánno millenovecentonavanta

[л0нно м2ллэн3вэчэнтонав0нта]

2012 год / две тысячи 
двенадцатый год

l’anno duemiladodici

[л0нно д4эм2лад3дичи]

в 2014 году / в две 
тысячи четырнадцатом 
году

nel’anno duemilaquattordici

[нэл0нно д4эм2лак(у)ваттордичи]

* * *

• В итальянском языке для обозначения в е к а используются 

как порядковые, так и количественные числительные. Поряд ко-



вые числительные для обозначения века предшествуют су-
ществительному, а количественные следуют за ним: ХХ век / 

двадцатый век il ventesimo secolo / secolo venti [иль вэнт6зимо 

с6коло / с6коло в6нти].
• Существует также обозначение века с помощью указания со-

тен лет. При этом используется количественное числительное 

с артиклем: ХХ век / двадцатый век il novecento [ил новэч6нто].
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ВРЕМЯ

• Необходимо помнить, что в Италии 24-часовая система счёта 

времени. Например, в восемь часов вечера принято говорить: 

Sono le venti — «Двадцать часов». В то же время, если собе-

седники понимают, о каком времени суток идет речь, можно 

сказать: Sono le otto. Кроме того, есть возможность уточнить 

так: Odesso sono le otto di (la) sera — «Сейчас восемь часов ве-

чера».
• Сутки (ventiquattr’ore [в6нтик(у)в0нтт3рэ]) или целые сутки 

(giorno e notte [джь3рно э н3ттэ]) итальянцы делят на 

периоды следующим образом:

— с 9:00 до 13:00 день, т. е. время до обеда;

— c 13:00 до 17:00 послеобеденное время;

— с 17:00 до 21:00 вечер;

— с 21:00 до 9:00 ночь.

Который час? Che ora è? / Che ore sono?

[кэ 3ра э?] / [кэ 3рэ с3но?]

А который час сейчас? E che ora è adesso? / E che ora sono 

adesso?

[э кэ 3ра э ад6ссо?] / [э кэ 3ра 

с3но ад6ссо?]



32

Сейчас без четверти 
четыре.

Sono le quattro mono un quarto.

[с3но лэ к(у)в0ттро м3но ун 

к(у)в0рто]

Сейчас три минуты 
пятого.

Sono le quattro e tre.

[с3но лэ к(у)в0ттро э тр6]

Сейчас пять минут 
пятого.

Sono le quattro e cinque.

[с3но лэ к(у)в0ттро э ч2нк(у)вэ]

Сейчас почти пять часов. Sono circa cinque.

[с3но ч2рка ч2нк(у)вэ]

Сейчас 5:10 (пять часов 

десять минут или десять 

минут шестого).

Sono le cinque e dieci.

[с3но лэ ч2нк(у)вэ э дьй6чи]

Сейчас четверть шестого. Sono le cinque e un quarto.

[с3но лэ ч2нк(у)вэ э ун к(у)в0рто]

Сейчас половина 
шестого.

Sono le cinque e mezza.

[с3но лэ ч2нк(у)вэ э м6цца]

Сейчас без четверти 
шесть.

Sono le sei meno un quarto.

[с3но лэ с6и м6но ун к(у)в0рто]

Сейчас без пяти шесть. Sono le sei meno cinque.

[с3но лэ с6и мэно ч2нк(у)вэ]

Сейчас 6:00 (шесть 

часов).

Sono le sei.

[с3но лэ с6и]

Сейчас ровно шесть 

часов.

Sono le sei in punto.

[с3но лэ с6и ин п4нто]

Сейчас 6:15 (шесть 

часов с четвертью или 
пятнадцать минут 

седьмого).

Sono le sei e un quarto.

[с3но лэ с6и э ун к(у)в0рто]

Сейчас 6:30 (шесть 

часов тридцать минут 

или полседьмого / 

половина седьмого).

Sono le sei e mezzo.

[с3но лэ с6и э м6ццо]

Сейчас 6:45 (шесть 

часов сорок пять минут 

или без четверти семь).

Sono le sei e tre quarti или Sono le 

sette meno un quarto.

[с3но лэ с6и э тр6 к(у)в0рти] / 

[с3но лэ с6ттэ м6но ун к(у)в0рто]
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